YÜZYILIN SON SÖZÜ: MİLLENNİUM

Yıl sonlarında yabancı ülkelerin gazete ve dergilerinde yılın en seçkin yazarlarını, şairlerini ve bilginlerini seçmek üzere birtakım anketler yapıldığını biliyoruz. Bunun gibi, yıl sonlarında askerî, siyasî, kültürel ve bilimsel olayların değerlendirildiği de göze çarpıyor. Bu anketlerde doğal olaylar da geçer.

Son yıllarda ülkemizde de türlü alanlarda ün yapmış kişileri seçmek amacıyla jüriler kurulduğuna tanık olmaya başladık.

Avrupa ülkelerinde yalnız yılın (veya yüzyılın) en seçkin kişilerinin ve olaylarının değerlendirme süzgecinden geçirilmesiyle yetinilmediği anlaşılıyor. Örneğin Almanya’da birkaç yıldan beri “yılın sözü” (Wort des Jahres) konusunda yarışmalar düzenlendiğini biliyoruz. Örneğin “1998 yılının sözü” olarak Almanya’da “Rot-Grün” (= kırmızı-yeşil) sözü seçilmişti. Bu seçimde “Yeşiller”in hükûmette görev ve sorumluluk aldıkları sözlendirilmişti.

1999 yılında da Almanya’da “yılın sözü” konusunda soruşturmalar yapıldı. Bu yoldaki soruşturmalara sponsor olarak yayın evlerinin katıldıklarını görüyoruz. Örnek olarak, 1999 yılında Duden Yayın Evi yılın sözünü seçmek üzere yapılan soruşturmada aktif bir rol oynamıştır. Alman dilinin en saygın yazım kılavuzlarını ve sözlük türlerini baskıya veren bu yayın evi yanında Stuttgart’taki Klett Yayın Evi de “1999 yılının sözü” (Pons-Wort des Jahres 1999) yarışmasına katıldı. Bu yoldaki soruşturmalara katılarak öneride bulunanlara verilen ödüllerin 20 000 Mark tuttuğunu da açıklayalım.

1999 yılında yapılan ankette en çok oy toplayan siyasî ve askerî olaylar arasında Kosovo-Krieg (Kosova Savaşı) yer almıştır. Yanlış okumadınız:Kosova Savaşına Almanların Kosovo-Krieg adını verdikleri göze çarpıyor. Buna karşılık Türk tarihinde özel bir yer tutan 1389 savaşının yapıldığı ovaya Almanların Amselfeld adını verdiklerini biliyoruz ki bu ad Sırpça Kosovo polje adının çevirisidir. Sırpçada kos ‘karatavuk’ olarak kullanılır, polje de ‘ova’ anlamına gelir. Buna göre, Almanca Amselfeld adı bir çeviri (calque linguistique)’dir. Orta Çağdan kalma Lâtince kaynaklarda da Kosovo polje adı campus Turdorum olarak geçer. Lâtince campus Turdorum adı da Sırpça adın çevirisidir. Bunun gibi, Kosovo polje’ye Macarlar da Rigómezö adını verirler ki bu da açık bir çeviridir (Macarca rigó ‘karatavuk’, mezö ‘ova’). Almanların bu gün eski Amselfeld adı yerine orijinal Sırpça Kosovo biçimini kullandıkları anlaşılıyor.

Sırpça Kosovo adı Türkçede Kosova olarak geçer. Türkçe Kosova biçiminin kinci bölümü Türkçe ova köküyle birleştirilemez. Almanca Amselfeld adının Sırpça Kosovo polje’nin çevirisi olduğunu gördük. Macarca Rigómezö adının da Kosovo polje’nin çevirisi olduğunu açıkladık. Son olarak, Lâtince campus Turdorum’un da Sırpçadan çevrildiğini gözledik. Bu çevirilerde Sırpça polje’nin Almancada Feld, Macarcada mezö, Lâtincede campus olarak geçtiğine tanık oluyoruz. Bu çeviriler karşısında Türkçe Kosova biçiminin ikinci bölümündeki ova’nın ‘yazı, düzlük’ olarak kullandığımız ova sözü ile birleştirilmesi akla gelebilir. İlk bakışta Kosova adındaki -ova ile Türkçe ova arasındaki yakınlık çarpıcı ve çekicidir. Ancak bizim kullandığımız Kosova biçimi Sırpça Kosovo adına dayanan bir halk etimolojisidir. Kosovo adının sonundaki -ovo, Sırpçada (ve belli başlı Slav dillerinde) yer adlarında geçen bir ektir. Bu ek ile yapılan Sırpça, Bulgarca yer adlarının Türkçede halk etimolojisiyle ova biçimini aldığını biliyoruz.

Kosovo-Krieg yanında ankette Euroland, Doppelpass, Anderkonten, feindliche Übernahme ve So-Fi (= Sonnenfinsternis), Sparpaket ve Scheinselbständigkeit gibi söz ve kavramlar göze çarpıyor.

Euroland adının özel olarak açıklanması gerekmez, düşüncesindeyim, Land’ın ‘toprak, tarla, kara, ülke’olarak kullanıldığı göz önüne alınırsa.

Doppelpass’ın ‘çift pasaport’ anlamına geldiği açıktır. Doppelpass’ın soruşturmada oy toplaması Almanya’da çifte yurttaşlık sorununun güncelliğini sürdürdüğüne açık bir tanıktır. Almanya’da 2000 yılının 3. dakikasında doğan bir Türk çocuğuna Doppelpass verilmiştir, “Millennium bebeği” olarak.

Anderkonten siyasî yaşamda yer ve değer kazanmış yeni bir kavramdır. ‘Siyasî partilere yapılan bağışların bankalara yatırıldığı özel hesap’ olarak Almancada dolaşıma girdi. 

Feindliche Übernahme büyük ortaklıkların yönetimini ele geçirme çabasıyla kullanılan yolları dile getiren yeni bir kavramdır.

So-Fi sözü Almanca Sonnenfinsternis’in kısaltmasıdır. Sonnenfinsternis bizim güneş tutulması olayına verdiğimiz adın karşılığıdır. 

Sparpaket ve Scheinselbständigkeit gibi kavramları bir yana bırakalım.

Daha sonraki sıralarda Berliner Republik (= Berlin Cumhuriyeti), Global Player gibi sözler geçiyor.

Ve...

Son olarak, 1999 anketinde ağırlık kazanan söz ve kavramlar arasında Viagra da göze çarpıyor.

1999 yılının son günlerinde Alman Dil Derneği (Gesellschaft für deutsche Sprache) 1999 yılının sözünü seçmek üzere yapılan anketin sona erdiğini açıklamış ve “yüzyılın son sözü” olarak Millennium’un seçildiğini bildirmiştir. Derneğin açıklamasında yabancı kökenli Millennium sözünün Almancada büyük bir yaygınlık kazandığı dile getirildiği gibi, bu kavramı bildirmek üzere Almancada başka bir söz kullanılmadığı da özel olarak vurgulanmıştır.

‘1000 yıllık süre’ anlamına gelen millennium biçiminin Lâtincede ‘1000, bin’ olarak kullanılan mille kökünden geldiğini biliyoruz. Bu biçimin Lâtince biennium ‘2 yıllık süre’ örneğine göre kurulduğu anlaşılıyor. Biennium’un başındaki bi- Lâtincede biennis, biformis, bipartitus, bigamus gibi örneklerde ‘iki, çift, çifte’ olarak geçer. Sonunda ise ‘yıl’ olarak Lâtince annus’un saklandığı açıktır. Fransızca annuel, biennal, İngilizce annual, biennial gibi örneklerde de Lâtince bi- ile annus’un kullanıldığı anlaşılıyor.

Ülkemizde de yılın (veya yüzyılın) sözünü seçmek üzere buna benzer bir anket yapılsaydı, güneş tutulması, suçluların yakalanması, banka hesapları ve deprem gibi olay ve kavramların ağırlık kazanacağı ön görülebilirdi. Son olarak da millennium’un yarışmada birinci geleceği düşünülebilirdi.

Almanya’da olduğu gibi, ülkemizde de millennium’dan geçilmiyor çünkü. Yalnız yazılı ve görüntülü yayın organlarında değil, günlük yaşamda da aylardan beri millennium’dan söz ediyoruz. Millennium veya milenyum ile yatıyor, millennium veya milenyum ile kalkıyoruz.

Millennium mu, yoksa milenyum mu?

Şimdi yazım sorununa geçmenin sırası geldi.

Almanca, İngilizce, Fransızca gibi Avrupa dillerinde Lâtince millennium biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Avrupa dillerine uyarak biz de millennium yazımını mı kullanalım, yoksa yazılı yayın organlarında göze çarpan milenyum biçimini mi benimseyelim?

Yeni alıntılarda Avrupa dillerindeki orijinal biçimlere uyduğumuz tartışma götürmez bir gerçektir. Örneğin skor, slogan, spazm, sperm, spiral, sponsor, spot, staj, standart, star gibi yeni alıntılarda orijinal biçimlere uyduğumuz açıktır. Buna karşılık eski alıntılarda dilimizin ses kuralları değerlendirilir.Örneğin Rumca σκάλα (< Lâtince scala) dilimizde iskele olarak yaygınlık kazanmıştır.

Avrupa dillerinde kullanılan millennium ile yayın organlarımızda geçen milenyum arasında bir seçim yaparken AB’nin eşiğinde olduğumuz da göz ardı edilemez, sanıyorum.

Benim bu konudaki oyumu sorarsanız, Türk Dil Kurumunun yayın organı olan Türk Dili’nde ne millennium derim, ne de milenyum...

Türkçemiz bu denli basit bir kavramı kolaylıkla karşılayabilecek güçtedir.

Ben, millennium (veya milenyum) yerine binyıl derim, onyıl, yüzyıl gibi.
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